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AGREEMENT BETWEEN THE SULTANATE OF OMAN

 AND THE PORTUGUESE REPUBLIC FOR THE AVOIDANCE OF 

DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Sultanate of Oman and the Portuguese Republic, 

Desiring to conclude an Agreement for the Avoidance of Double Taxation and 

the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, in order to 

promote and strengthen the economic relations between the two States,

Have agreed as follows: 

CHAPTER I 
SCOPE OF THE AGREEMENT

Article ( 1 )

PERSONS COVERED

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the 

Contracting States. 

Article ( 2 )

TAXES COVERED

1 - This Agreement shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Con-

tracting State or of its political or administrative subdivisions or local au-

thorities irrespective of the manner in which they are levied. 

2 - There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, 

or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of 

movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or sala-

ries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation. 

3 - The existing taxes to which this Agreement shall apply are in particular: 

a - in the Portuguese Republic:
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i - the personal income tax (Imposto sobre o Rendimento das Pessoas 

Singulares – IRS);

ii - the corporate income tax (Imposto sobre o Rendimento das Pessoas 

Colectivas – IRC); and

iii - the surtaxes on corporate income tax (Derramas);

(hereinafter referred to as “Portuguese tax”);

b - in the Sultanate of Oman:

i -    the income tax;

(hereinafter referred to as “Omani tax”). 

4 - The Agreement shall apply also to any identical or substantially similar taxes 

that are imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or 

in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting 

6WDWHV�VKDOO�QRWLI\�HDFK�RWKHU�RI�DQ\�VLJQL¿FDQW�FKDQJHV�WKDW�KDYH�EHHQ�PDGH�
in their taxation laws. 

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article ( 3 )

GENERAL DEFINITIONS

1 - For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires: 

a - the term “Portuguese Republic” means the territory of the Portuguese 

Republic situated in the European continent, the archipelagos of Azores 

and Madeira, the territorial sea and inland waters thereof as well as the 

continental shelf and any other area wherein the Portuguese State ex-

ercises sovereign rights or jurisdiction in accordance with the rules of 

international law; 

b - the term “Sultanate of Oman” means the territory of the Sultanate of 

Oman and the islands belonging thereto, including the territorial waters 

and any area outside the territorial waters over which the Sultanate of 

Oman may, in accordance with international law and the laws of the 

Sultanate of Oman, exercise sovereign rights with respect to the explora-

tion and exploitation of the natural resources of the sea-bed and the sub-

soil and the superjacent waters;
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c - the terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” mean 

the Sultanate of Oman or the Portuguese Republic as the context re-

quires;

d - the term “tax” means Portuguese tax or Omani tax, as the context re-

quires;

e - the term “person” includes an individual, a company and any other body 

of persons;

f - the term “company” means any body corporate or any entity that is treat-

ed as a body corporate for tax purposes; 

g - the terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other 

Contracting State” mean respectively an enterprise carried on by a resi-

dent of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of 

the other Contracting State; 

K���WKH�WHUP�³LQWHUQDWLRQDO�WUDI¿F´�PHDQV�DQ\�WUDQVSRUW�E\�D�VKLS�RU�DLUFUDIW�
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or 

aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

i - the term “competent authority” means:

i - in the Portuguese Republic: the Minister of Finance, the Director 

General of the Tax and Customs Authority or their authorised repre-

sentative;

ii - in the Sultanate of Oman: the Ministry of Finance or its authorized 

representative; 

j - the term “national”, in relation to a Contracting State, means:

i - any individual possessing the nationality of that Contracting State; 

and

ii - any legal person, partnership or association deriving its status as 

such from the laws in force in that Contracting State.

2 - As regards the application of the Agreement at any time by a Contracting 

State, any term not GH¿QHG therein shall, unless the context otherwise re-

quires, have the meaning that it has at that time under the law of that State for 

the purposes of the taxes to which the Agreement applies, any meaning under 

the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning given to the 

term under other laws of that State.
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Article ( 4 )

RESIDENT

1 - For the purposes of this Agreement, the term “resident of a Contracting State” 

means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by 

reason of his domicile, residence, place of management, place of registration, 

or any other criterion of a similar nature, and also includes that State and any 

political or administrative subdivision or local authority or statutory body 

thereof. This term, however, does not include any person who is liable to tax 

in that State in respect only of income from sources in that State.

2 - Where by reason of the provisions of paragraph (1) an individual is a resident 

of both Contracting States, then his status shall be determined as follows: 

a - he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a 

permanent home available to him; if he has a permanent home available 

to him in both States, he shall be deemed to be a resident only of the State 

with which his personal and economic relations are closer (centre of vital 

interests);

b - if the State in which he has his centre of vital interests cannot be deter-

mined, or if he has not a permanent home available to him in either State, 

he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has an 

habitual abode; 

c - if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall 

be deemed to be a resident only of the State of which he is a national; 

d - if he is a national of both States or of neither of them, the competent 

authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual 

agreement. 

3 - Where by reason of the provisions of paragraph (1) a person other than an 

individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to 

be a resident only of the State in which its place of effective management is 

situated. 
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Article ( 5 )

PERMANENT ESTABLISHMENT

1 - For the purposes of this Agreement, the term “permanent establishment” 

PHDQV�D�¿[HG�SODFH�RI�EXVLQHVV�WKURXJK�ZKLFK�WKH�EXVLQHVV�RI�DQ�HQWHUSULVH�
is wholly or partly carried on. 

2 - The term “permanent establishment” includes especially:

a - a place of management; 

b - a branch;

F���DQ�RI¿FH��
d - a factory; 

e - a workshop; and

f -  a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of 

natural resources.

3 - A building site, a construction, assembly or installation project or supervi-

sory activities in connection therewith constitute a permanent establishment, 

but only if such site, project or activities last more than six months.

4 - Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term “perma-

nent establishment” shall be deemed not to include: 

a - the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery 

of goods or merchandise belonging to the enterprise; 

b - the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the 

enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery; 

c - the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the 

enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

G���WKH�PDLQWHQDQFH�RI�D�¿[HG�SODFH�RI�EXVLQHVV�VROHO\�IRU� WKH�SXUSRVH�RI�
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the 

enterprise; 

H���WKH�PDLQWHQDQFH�RI�D�¿[HG�SODFH�RI�EXVLQHVV�VROHO\�IRU� WKH�SXUSRVH�RI�
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or aux-

iliary character; 

-36-



ا÷ريدة الر�سمية العدد )1105(

f - thH�PDLQWHQDQFH�RI�D�¿[HG�SODFH�RI�EXVLQHVV�VROHO\�IRU�DQ\�FRPELQDWLRQ�
of activities mentioned in sub-paragraphs (a) to (e), provided that the 

RYHUDOO�DFWLYLW\�RI�WKH�¿[HG�SODFH�RI�EXVLQHVV�UHVXOWLQJ�IURP�WKLV�FRPEL-
nation is of a preparatory or auxiliary character. 

5 - Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2), where a person 

other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) applies, 

is acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Con-

tracting State, that enterprise shall be deemed to have a permanent estab-

OLVKPHQW�LQ�WKH�¿UVW�PHQWLRQHG�&RQWUDFWLQJ�6WDWH�LQ�UHVSHFW�RI�DQ\�DFWLYLWLHV�
which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

a - has and habitually exercises in that State an authority to conclude con-

tracts in the name of the enterprise, unless the activities of such person are  

limited to those mentioned in paragraph (4) which, if exercised through 

D�¿[HG�SODFH�RI�EXVLQHVV��ZRXOG�QRW�PDNH�WKLV�¿[HG�SODFH�RI�EXVLQHVV�D�
permanent establishment under the provisions of that paragraph; or

E���KDV� QR� VXFK� DXWKRULW\�� EXW� KDELWXDOO\�PDLQWDLQV� LQ� WKH� ¿UVW�PHQWLRQHG�
State a stock of goods or merchandise from which he delivers goods or  

merchandise on behalf of the enterprise.

6 - An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-

nent establishment in the other Contracting State merely because it carries 

on business in that other Contracting State through a broker, general com-

mission agent or any other agent of an independent status, provided that such 

persons are acting in the ordinary course of their business. However, when 

the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf 

of that enterprise, he will not be considered an agent of an independent status 

within the meaning of this paragraph.

7 - The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or 

is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, 

or which carries on business in that other State (whether through a permanent 

establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a 

permanent establishment of the other. 
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CHAPTER III

TAXATION OF INCOME

Article ( 6 )

INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1 - Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-

erty (including income from agriculture or forestry) situated in the other Con-

tracting State may be taxed in that other State. 

2 - The term “immovable property” shall have the meaning which it has un-

der the law of the Contracting State in which the property in ques-

tion is situated. The term shall in any case include property acces-

sory to immovable property, livestock and equipment used in agricul-

WXUH� �LQFOXGLQJ� WKH� EUHHGLQJ� DQG� FXOWLYDWLRQ� RI� ¿VK�� RU� IRUHVWU\�� ULJKWV� WR�
which the provisions of general law respecting landed property apply.  

8VXIUXFW� RI� LPPRYDEOH� SURSHUW\� DQG� ULJKWV� WR� YDULDEOH� RU� ¿[HG� SD\PHQWV�
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, 

sources and other natural resources shall also be considered as “immovable 

property”. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3 - The provisions of paragraph (1) shall apply to income derived from the direct 

use, letting, or use in any other form of immovable property. 

4 - The provisions of paragraphs (1) and (3) shall also apply to the income from 

immovable property of an enterprise and to income from immovable prop-

erty used for the performance of independent personal services. 

5 - The foregoing provisions shall also apply to income from movable property 

or income derived from services, which are connected with the use or the 

right to use the immovable property, either of which, under the taxation law 

of the Contracting State in which the property is situated, is assimilated to 

income from immovable property.

Article ( 7 )

BUSINESS PROFITS

����7KH�SUR¿WV�RI�DQ�HQWHUSULVH�RI�D�&RQWUDFWLQJ�6WDWH�VKDOO�EH�WD[DEOH�RQO\�LQ�
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting 

State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise 
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carries on business as DIRUHVDLG��WKH�SUR¿WV�RI�WKH�HQWHUSULVH�PD\�EH�WD[HG�LQ�
the other State but only so much of them as is attributable to that permanent 

establishment.

2 - Subject to the provisions of paragraph (3), where an enterprise of a Contract-

ing State carries on business in the other Contracting State through a per-

manent establishment situated therein, there shall in each Contracting State 

EH�DWWULEXWHG�WR�WKDW�SHUPDQHQW�HVWDEOLVKPHQW�WKH�SUR¿WV�ZKLFK�LW�PLJKW�EH�
expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the 

same or similar activities under the same or similar conditions and dealing 

wholly independently with the enterprise of which it is a permanent estab-

lishment. 

����,Q�GHWHUPLQLQJ�WKH�SUR¿WV�RI�D�SHUPDQHQW�HVWDEOLVKPHQW�� WKHUH�VKDOO�EH�DO-
lowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the 

business of the permanent establishment, including executive and general 

administrative expenses so incurred, whether in the State in which the per-

manent establishment is situated or elsewhere. 

4 - Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the prof-

its to be attributed to a permanent establishment on the basis of an appor-

WLRQPHQW�RI�WKH�WRWDO�SUR¿WV�RI�WKH�HQWHUSULVH�WR�LWV�YDULRXV�SDUWV��QRWKLQJ�LQ�
paragraph (2) shall preclude that Contracting State from determining the prof-

its to be taxed by such an apportionment as may be customary; the method 

of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in 

accordance with the principles contained in this Article. 

����1R�SUR¿WV�VKDOO�EH�DWWULEXWHG�WR�D�SHUPDQHQW�HVWDEOLVKPHQW�E\�UHDVRQ�RI�WKH�
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for 

the enterprise. 

����)RU�WKH�SXUSRVHV�RI�WKH�SUHFHGLQJ�SDUDJUDSKV��WKH�SUR¿WV�WR�EH�DWWULEXWHG�WR�
the permanent establishment shall be determined by the same method year by 

\HDU�XQOHVV�WKHUH�LV�JRRG�DQG�VXI¿FLHQW�UHDVRQ�WR�WKH�FRQWUDU\��
����:KHUH� SUR¿WV� LQFOXGH� LWHPV� RI� LQFRPH�ZKLFK� DUH� GHDOW�ZLWK� VHSDUDWHO\� LQ�

other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall 

not be affected by the provisions of this Article. 
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Article ( 8 )

SHIPPING AND AIR TRANSPORT

����3UR¿WV�RI�DQ�HQWHUSULVH�RI�D�&RQWUDFWLQJ�6WDWH�IURP�WKH�RSHUDWLRQ�RI�VKLSV�RU�
DLUFUDIW�LQ�LQWHUQDWLRQDO�WUDI¿F�VKDOO�EH�WD[DEOH�RQO\�LQ�WKDW�&RQWUDFWLQJ�6WDWH�

����7KH�SURYLVLRQV�RI�SDUDJUDSK�����VKDOO�DOVR�DSSO\�WR�SUR¿WV�IURP�WKH�SDUWLFLSD-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency. 

3 - For the purposes of this Article, the term “operation of ships or aircraft in 

LQWHUQDWLRQDO�WUDI¿F´�E\�DQ�HQWHUSULVH��LQFOXGHV��
a - the charter, lease or rental of ships or aircraft fully equipped, crewed and 

VXSSOLHG��ZKLFK�DUH�RSHUDWHG�LQ�LQWHUQDWLRQDO�WUDI¿F�
b - the charter, lease or rental on a bare-boat basis of ships or aircraft, where 

such charter, lease or rental is incidental to the operation of ships or air-

FUDIW�LQ�LQWHUQDWLRQDO�WUDI¿F�
c - the use or rental of containers, where such use or rental is incidental to 

WKH�RSHUDWLRQ�RI�VKLSV�RU�DLUFUDIW�LQ�LQWHUQDWLRQDO�WUDI¿F�
Article ( 9 )

ASSOCIATED ENTERPRISES

1 - Where

a - an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in 

the management, control or capital of an enterprise of the other Contract-

ing State, or

b - the same persons participate directly or indirectly in the management, 

control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise 

of the other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed between the two enterpris-

HV�LQ�WKHLU�FRPPHUFLDO�RU�¿QDQFLDO�UHODWLRQV�ZKLFK�GLIIHU�IURP�WKRVH�ZKLFK�
ZRXOG� EH� PDGH� EHWZHHQ� LQGHSHQGHQW� HQWHUSULVHV�� WKHQ� DQ\� SUR¿WV� ZKLFK�
would, but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, 

by reason of those conditions, have not so accrued, may be included in the 

SUR¿WV�RI�WKDW�HQWHUSULVH�DQG�WD[HG�DFFRUGLQJO\��
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�� ��:KHUH� D�&RQWUDFWLQJ�6WDWH� LQFOXGHV� LQ� WKH�SUR¿WV� RI� DQ� HQWHUSULVH� RI� WKDW�
6WDWH�±�DQG�WD[HV�DFFRUGLQJO\�±�SUR¿WV�RQ�ZKLFK�DQ�HQWHUSULVH�RI�WKH�RWKHU�
Contracting State has been charged to tax in that other State and where the 

competent authorities of the Contracting States agree, upon consultation, that 

DOO�RU�SDUW�RI�WKH�SUR¿WV�VR�LQFOXGHG�DUH�SUR¿WV�ZKLFK�ZRXOG�KDYH�DFFUXHG�WR�
WKH� HQWHUSULVH�RI� WKH�¿UVW�PHQWLRQHG�6WDWH� LI� WKH� FRQGLWLRQV�PDGH�EHWZHHQ�
the two enterprises had been those which would have been made between 

independent enterprises, then that other State, if it agrees that the adjustment 

PDGH�E\�WKH�¿UVW�PHQWLRQHG�6WDWH�LV�MXVWL¿HG�ERWK�LQ�SULQFLSOH�DQG�DV�UHJDUGV�
the amount, shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax 

FKDUJHG�WKHUHLQ�RQ�WKRVH�SUR¿WV��,Q�GHWHUPLQLQJ�VXFK�DGMXVWPHQW��GXH�UHJDUG�
shall be had to the other provisions of this Agreement. 

Article ( 10 )

DIVIDENDS

1 - Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a 

resident of the other Contracting State may be taxed in that other State. 

2 - However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which 

the company paying the dividends is a resident and according to the laws 

RI�WKDW�6WDWH��EXW�LI�WKH�EHQH¿FLDO�RZQHU�RI�WKH�GLYLGHQGV�LV�D�UHVLGHQW�RI�WKH�
other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a - ����SHUFHQW�RI�WKH�JURVV�DPRXQW�RI�WKH�GLYLGHQGV�LI�WKH�EHQH¿FLDO�RZQHU�LV�
i - in the case of the Portuguese Republic, the State, a political or ad-

ministrative subdivision or a local authority thereof, or the Central 

Bank of Portugal; and

ii - in the case of the Sultanate of Oman, the Government of the Sultanate 

of Oman, the Central Bank of Oman, the State General Reserve 

Fund, or the Omani Investment Fund. The provisions of this subpa-

ragraph shall also apply to any other statutory body or institution 

wholly owned by the Government of the Sultanate of Oman, as may 

be agreed from time to time between the competent authorities of 

the Contracting States;

E��������SHUFHQW�RI�WKH�JURVV�DPRXQW�RI�WKH�GLYLGHQGV�LI�WKH�EHQH¿FLDO�RZQHU�
is a company (other than a partnership) which holds directly at least (10) 

percent of the capital of the company paying the dividends;
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c - (15) percent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of these limitations. This paragraph shall 
QRW�DIIHFW�WKH�WD[DWLRQ�RI�WKH�FRPSDQ\�LQ�UHVSHFW�RI�WKH�SUR¿WV�RXW�RI�ZKLFK�
the dividends are paid. 

3 - The term “dividends” as used in this Article means income from shares, min-

ing shares, founders’ shares or other rights, not being debt-claims, participat-

LQJ�LQ�SUR¿WV��DV�ZHOO�DV� LQFRPH�IURP�RWKHU�FRUSRUDWH�ULJKWV�ZKLFK�LV�VXE-

MHFWHG�WR�WKH�VDPH�WD[DWLRQ�WUHDWPHQW�DV�LQFRPH�IURP�VKDUHV�E\�WKH�ODZV�RI�
WKH�6WDWH�RI�ZKLFK�WKH�FRPSDQ\�PDNLQJ�WKH�GLVWULEXWLRQ�LV�D�UHVLGHQW�

����7KH� SURYLVLRQV� RI� SDUDJUDSKV� ���� DQG� ���� VKDOO� QRW� DSSO\� LI� WKH� EHQH¿FLDO�
RZQHU�RI� WKH�GLYLGHQGV��EHLQJ�D�UHVLGHQW�RI�D�&RQWUDFWLQJ�6WDWH��FDUULHV�RQ�
EXVLQHVV�LQ�WKH�RWKHU�&RQWUDFWLQJ�6WDWH�RI�ZKLFK�WKH�FRPSDQ\�SD\LQJ�WKH�GLY-

idends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or 

SHUIRUPV�LQ�WKDW�RWKHU�6WDWH�LQGHSHQGHQW�SHUVRQDO�VHUYLFHV�IURP�D�¿[HG�EDVH�
VLWXDWHG�WKHUHLQ��DQG�WKH�KROGLQJ�LQ�UHVSHFW�RI�ZKLFK�WKH�GLYLGHQGV�DUH�SDLG�
LV� HIIHFWLYHO\� FRQQHFWHG�ZLWK� VXFK�SHUPDQHQW� HVWDEOLVKPHQW�RU�¿[HG�EDVH��
In such case the provisions of Article (7) or Article (14), as the case may be, 

shall apply. 

����:KHUH�D�FRPSDQ\�ZKLFK�LV�D�UHVLGHQW�RI�D�&RQWUDFWLQJ�6WDWH�GHULYHV�SUR¿WV�RU�
income from the other Contracting State, that other State may not impose any 

tax on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends 

are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in respect 

RI�ZKLFK�WKH�GLYLGHQGV�DUH�SDLG� LV�HIIHFWLYHO\�FRQQHFWHG�ZLWK�D�SHUPDQHQW�
HVWDEOLVKPHQW�RU�D�¿[HG�EDVH�VLWXDWHG�LQ�WKDW�RWKHU�6WDWH��QRU�VXEMHFW�WKH�FRP-

SDQ\¶V�XQGLVWULEXWHG�SUR¿WV�WR�D�WD[�RQ�WKH�FRPSDQ\¶V�XQGLVWULEXWHG�SUR¿WV��
HYHQ�LI�WKH�GLYLGHQGV�SDLG�RU�WKH�XQGLVWULEXWHG�SUR¿WV�FRQVLVW�ZKROO\�RU�SDUWO\�
RI�SUR¿WV�RU�LQFRPH�DULVLQJ�LQ�VXFK�RWKHU�6WDWH��

Article ( 11 )

INTEREST

1 - Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-

tracting State may be taxed in that other State. 
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2 - However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which 

LW�DULVHV�DQG�DFFRUGLQJ�WR�WKH�ODZV�RI�WKDW�6WDWH��EXW�LI�WKH�EHQH¿FLDO�RZQHU�
of the interest is a resident of the other Contracting State, the tax so charged 

shall not exceed (10) percent of the gross amount of the interest. The compe-

tent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the 

mode of application of this limitation. 

3 - Notwithstanding the provisions of paragraph (2), interest referred to in para-

graph (1) shall be taxable only in the Contracting State of which the recipient 

LV�D�UHVLGHQW��LI�VXFK�LQWHUHVW�LV�SDLG�WR�DQG�EHQH¿FLDOO\�RZQHG�E\�
a - in the case of the Portuguese Republic, the State, a political or  

administrative subdivision or a local authority thereof, or the Central 

Bank of Portugal; and

b - in the case of the Sultanate of Oman, the Government of the Sultanate 

of Oman, the Central Bank of Oman, the State General Reserve Fund, or 

the Omani Investment Fund. The provisions of this subparagraph shall 

also apply to any other statutory body or institution wholly owned by the 

Government of the Sultanate of Oman, as may be agreed from time to 

time between the competent authorities of the Contracting States.

4 - The term “interest” as used in this Article means income from debt-claims of 

every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying 

D�ULJKW�WR�SDUWLFLSDWH�LQ�WKH�GHEWRU¶V�SUR¿WV��DQG�LQ�SDUWLFXODU��LQFRPH�IURP�
government securities and income from bonds or debentures, including pre-

miums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures. Penalty 

charges for late payment shall not be regarded as interest for the purpose of 

this Article.

����7KH�SURYLVLRQV�RI�SDUDJUDSKV�����DQG�����VKDOO�QRW�DSSO\�LI�WKH�EHQH¿FLDO�RZQ-

er of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business 

in the other Contracting State in which the interest arises through a perma-

nent establishment situated therein, or performs in that other State independ-

HQW�SHUVRQDO�VHUYLFHV�IURP�D�¿[HG�EDVH�VLWXDWHG�WKHUHLQ��DQG�WKH�GHEW�FODLP�
in respect of which the interest is paid is effectively connected with such 

SHUPDQHQW�HVWDEOLVKPHQW�RU�¿[HG�EDVH��,Q�VXFK�FDVH�WKH�SURYLVLRQV�RI�$UWLFOH�
(7) or Article (14), as the case may be, shall apply. 
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6 - Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a 

resident of that State. Where, however, the person paying the interest, wheth-

er he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a 

SHUPDQHQW�HVWDEOLVKPHQW�RU�D�¿[HG�EDVH�LQ�FRQQHFWLRQ�ZLWK�ZKLFK�WKH�LQGHEW-
edness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne 

E\�VXFK�SHUPDQHQW�HVWDEOLVKPHQW�RU�¿[HG�EDVH�� WKHQ�VXFK�LQWHUHVW�VKDOO�EH�
GHHPHG�WR�DULVH�LQ�WKH�6WDWH�LQ�ZKLFK�WKH�SHUPDQHQW�HVWDEOLVKPHQW�RU�¿[HG�
base is situated. 

����:KHUH��E\�UHDVRQ�RI�D�VSHFLDO�UHODWLRQVKLS�EHWZHHQ�WKH�SD\HU�DQG�WKH�EHQH¿-

cial owner or between both of them and some other person, the amount of 

the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the 

DPRXQW�ZKLFK�ZRXOG�KDYH�EHHQ�DJUHHG�XSRQ�E\�WKH�SD\HU�DQG�WKH�EHQH¿FLDO�
owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall 

apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the 

payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting 

State, due regard being had to the other provisions of this Agreement. 

Article ( 12 )

ROYALTIES

1 - Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other 

Contracting State may be taxed in that other State. 

2 - However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which 

WKH\�DULVH�DQG�DFFRUGLQJ�WR�WKH�ODZV�RI�WKDW�6WDWH��EXW�LI�WKH�EHQH¿FLDO�RZQHU�
of the royalties is a resident of the other Contracting State, the tax so charged 

shall not exceed (8) percent of the gross amount of the royalties. The compe-

tent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the 

mode of application of this limitation.

3 - The term “royalties” as used in this Article means payments of any kind 

received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright 

RI�OLWHUDU\��DUWLVWLF�RU�VFLHQWL¿F�ZRUN�LQFOXGLQJ�FRPSXWHU�VRIWZDUH��FLQHPDWR-

JUDSK�¿OPV��RU�¿OPV�RU�WDSHV�RU�GLVFV�XVHG�IRU�UDGLR�RU�WHOHYLVLRQ�EURDGFDVW-
ing, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or pro-

FHVV��RU�IRU�WKH�XVH�RI��RU�WKH�ULJKW�WR�XVH��LQGXVWULDO��FRPPHUFLDO�RU�VFLHQWL¿F�
HTXLSPHQW��RU�IRU�LQIRUPDWLRQ�FRQFHUQLQJ�LQGXVWULDO��FRPPHUFLDO�RU�VFLHQWL¿F�
experience.
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����7KH� SURYLVLRQV� RI� SDUDJUDSKV� ���� DQG� ���� VKDOO� QRW� DSSO\� LI� WKH� EHQH¿FLDO�
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on 

business in the other Contracting State in which the royalties arise through a 

permanent establishment situated therein, or performs in that other State in-

GHSHQGHQW�SHUVRQDO�VHUYLFHV�IURP�D�¿[HG�EDVH�VLWXDWHG�WKHUHLQ��DQG�WKH�ULJKW�
or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected 

ZLWK�VXFK�SHUPDQHQW�HVWDEOLVKPHQW�RU�¿[HG�EDVH��,Q�VXFK�FDVH�WKH�SURYLVLRQV�
of Article (7) or Article (14), as the case may be, shall apply. 

5 - Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is 

a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, 

whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contract-

LQJ�6WDWH�D�SHUPDQHQW�HVWDEOLVKPHQW�RU�¿[HG�EDVH�LQ�FRQQHFWLRQ�ZLWK�ZKLFK�
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are borne 

E\�VXFK�SHUPDQHQW�HVWDEOLVKPHQW�RU�¿[HG�EDVH��WKHQ�VXFK�UR\DOWLHV�VKDOO�EH�
GHHPHG�WR�DULVH�LQ�WKH�6WDWH�LQ�ZKLFK�WKH�SHUPDQHQW�HVWDEOLVKPHQW�RU�¿[HG�
base is situated.

����:KHUH��E\�UHDVRQ�RI�D�VSHFLDO�UHODWLRQVKLS�EHWZHHQ�WKH�SD\HU�DQG�WKH�EHQH¿-

cial owner or between both of them and some other person, the amount of the 

royalties, having regard to the use, right or information for which they are 

paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer 

DQG�WKH�EHQH¿FLDO�RZQHU�LQ�WKH�DEVHQFH�RI�VXFK�UHODWLRQVKLS��WKH�SURYLVLRQV�
of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, 

the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of 

each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this 

Agreement. 

Article ( 13 )

CAPITAL GAINS

1 - Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of im-

movable property referred to in Article (6) and situated in the other Contract-

ing State may be taxed in that other State. 

2 - Gains from the alienation of movable property forming part of the business 

property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting 

State has in the other Contracting State or of movable property pertaining to 

D�¿[HG�EDVH�DYDLODEOH�WR�D�UHVLGHQW�RI�D�&RQWUDFWLQJ�6WDWH�LQ�WKH�RWKHU�&RQ-
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tracting State for the purpose of performing independent personal services, 

including such gains from the alienation of such a permanent establishment 

�DORQH�RU�ZLWK�WKH�ZKROH�HQWHUSULVH��RU�RI�VXFK�¿[HG�EDVH��PD\�EH�WD[HG�LQ�
that other State. 

3 - Gains derived by an enterprise of a Contracting State from the alienation of 

VKLSV� RU� DLUFUDIW� RSHUDWHG� LQ� LQWHUQDWLRQDO� WUDI¿F� RU�PRYDEOH� SURSHUW\� SHU-
taining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only in that 

Contracting State.

4 - Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of 

shares or of a comparable interest deriving more than (50) percent of their 

value directly or indirectly from immovable property situated in the other 

Contracting State may be taxed in that other State.

5 - Gains from the alienation of any property other than that referred to in para-

graphs (1), (2), (3) and (4), shall be taxable only in the Contracting State of 

which the alienator is a resident.

Article ( 14 )

INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1 - Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional 

services or other activities of an independent character shall be taxable only 

LQ�WKDW�6WDWH�XQOHVV�KH�KDV�D�¿[HG�EDVH�UHJXODUO\�DYDLODEOH�WR�KLP�LQ�WKH�RWKHU�
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such 

D�¿[HG�EDVH��WKH�LQFRPH�PD\�EH�WD[HG�LQ�WKH�RWKHU�&RQWUDFWLQJ�6WDWH�EXW�RQO\�
VR�PXFK�RI�LW�DV�LV�DWWULEXWDEOH�WR�WKDW�¿[HG�EDVH�

����7KH�WHUP�³SURIHVVLRQDO�VHUYLFHV´�LQFOXGHV�HVSHFLDOO\�LQGHSHQGHQW�VFLHQWL¿F��
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent 

activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and account-

ants.

Article ( 15 )

DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1 - Subject to the provisions of Articles (16), (18), (19), (20) and (21), salaries, 

wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting 

State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless 
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the employment is exercised in the other Contracting State. If the employ-

ment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed 

in that other State. 

2 - Notwithstanding the provisions of paragraph (1), remuneration derived by a 

resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the 

RWKHU�&RQWUDFWLQJ�6WDWH�VKDOO�EH�WD[DEOH�RQO\�LQ�WKH�¿UVW�PHQWLRQHG�6WDWH�LI�
a - the recipient is present in the other State for a period or periods not ex-

ceeding in the aggregate (183) days in any twelve month period com-

PHQFLQJ�RU�HQGLQJ�LQ�WKH�¿VFDO�\HDU�FRQFHUQHG��DQG
b - the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a 

resident of the other State, and 

F���WKH�UHPXQHUDWLRQ�LV�QRW�ERUQH�E\�D�SHUPDQHQW�HVWDEOLVKPHQW�RU�D�¿[HG�
base which the employer has in the other State. 

3 - Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration de-

rived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft oper-

DWHG�LQ� LQWHUQDWLRQDO� WUDI¿F�E\�DQ�HQWHUSULVH�RI�D�&RQWUDFWLQJ�6WDWH�PD\�EH�
taxed in that Contracting State.

Article ( 16 )

DIRECTORS’ FEES

Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting 

State in his capacity as a member of the board of directors or supervisory board 

or a similar body of a company which is a resident of the other Contracting State 

may be taxed in that other State. 

Article ( 17 )

ARTISTES AND SPORTSMEN

1 - Notwithstanding the provisions of Articles (14) and (15), income derived by 

a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion 

picture, radio or television artiste, or a musician, or as a sportsman, from his 

personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be 

taxed in that other State. 
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2 - Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or 

a sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sports-

man himself but to another person, that income may, notwithstanding the 

provisions of Articles (7), (14) and (15), be taxed in the Contracting State in 

which the activities of the entertainer or sportsman are exercised. 

3 - Income derived by an entertainer or a sportsman from activities exercised in 

a Contracting State shall be exempt from tax in that State, if the visit to that 

State is supported wholly or mainly by public funds of the other Contracting 

State or a statutory body thereof.

Article ( 18 )

PENSIONS

1 - Subject to the provisions of paragraph (2) of Article (19), pensions and other 

similar remuneration paid to a resident of a Contracting State shall be taxable 

only in that State.

2 - Notwithstanding the provisions of paragraph (1), pensions and other similar 

remuneration paid to a resident of a Contracting State may also be taxed in 

the Contracting State from which they arise, if and insofar they are not taxed 

LQ�¿UVW�PHQWLRQHG�&RQWUDFWLQJ�6WDWH�
Article ( 19 )

GOVERNMENT SERVICE

1 - Salaries, wages and other similar remuneration paid by a Contracting State 

or a political or administrative subdivision or a local authority or a statutory 

body thereof to an individual in respect of services rendered to that State or 

subdivision or authority or statutory body shall be taxable only in that State. 

However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be tax-

able only in the other Contracting State if the services are rendered in that 

State and the individual is a resident of that State who: 

a - is a national of that State; or

b - did not become a resident of that State solely for the purpose of render-

ing the services.
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2 - Notwithstanding the provisions of paragraph (1), pensions and other simi-

lar remuneration paid by, or out of funds created by, a Contracting State or 

a political or administrative subdivision or a local authority or a statutory 

body thereof to an individual in respect of services rendered to that State or 

subdivision or authority or statutory body shall be taxable only in that State. 

However, such pensions and other similar remuneration shall be taxable only 

in the other Contracting State if the individual is a resident of, and a national 

of, that State. 

3 - The provisions of Articles (15), (16), (17), and (18) shall apply to salaries, 

wages, pensions, and other similar remuneration in respect of services ren-

dered in connection with a business carried on by a Contracting State or a 

political or administrative subdivision or a local authority or a statutory body 

thereof.

Article ( 20 )

PROFESSORS AND RESEARCHERS

1 - An individual who is or was a resident of a Contracting State immediately 

before making a visit to the other Contracting State and who, at the invitation 

of any recognized university, college, school, or other similar educational 

LQVWLWXWLRQ�RU�VFLHQWL¿F�UHVHDUFK�LQVWLWXWLRQ��RU�XQGHU�DQ�RI¿FLDO�SURJUDPPH�RI�
cultural exchange, visits that other Contracting State for a period not exceed-

LQJ�WZR�\HDUV�IURP�WKH�GDWH�RI�KLV�¿UVW�DUULYDO�LQ�WKDW�RWKHU�6WDWH�VROHO\�IRU�
the purpose of teaching or research or both at such educational or research 

institution, shall be exempt from tax in that other State on any remuneration 

derived from such teaching or research.

2 - The provisions of paragraph (1) shall not apply to income from research if 

VXFK�UHVHDUFK�LV�XQGHUWDNHQ�SULPDULO\�IRU�WKH�SULYDWH�EHQH¿W�RI�D�VSHFL¿F�SHU-
son or persons.

Article ( 21 )

STUDENTS AND APPRENTICES

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately 

before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and 

ZKR�LV�SUHVHQW�LQ�WKH�¿UVW�PHQWLRQHG�6WDWH�VROHO\�IRU�WKH�SXUSRVH�RI�KLV�HGXFDWLRQ�
or training receives for the purpose of his maintenance, education or training 

shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from sources 

outside that State.
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Article ( 22 )

OTHER INCOME

1 - Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not 

dealt with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in 

that State. 

2 - The provisions of paragraph (1) shall not apply to income, other than income 

IURP�LPPRYDEOH�SURSHUW\�DV�GH¿QHG� LQ�SDUDJUDSK�����RI�$UWLFOH������ LI� WKH�
recipient of such income, being a resident of a Contracting State, carries on 

business in the other Contracting State through a permanent establishment 

situated therein, or performs in that other State independent personal services 

IURP� D� ¿[HG� EDVH� VLWXDWHG� WKHUHLQ�� DQG� WKH� ULJKW� RU� SURSHUW\� LQ� UHVSHFW� RI�
which the income is paid is effectively connected with such permanent es-

WDEOLVKPHQW�RU�¿[HG�EDVH��,Q�VXFK�FDVH�WKH�SURYLVLRQV�RI�$UWLFOH�����RU�$UWLFOH�
(14), as the case may be, shall apply. 

3 - Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2), items of income 

of a resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of 

this Agreement and arising in the other Contracting State may also be taxed 

in that other State.

CHAPTER IV

METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article ( 23 )

ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1 - In the Portuguese Republic, double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of the Portuguese Republic derives income which, in ac-

cordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in the Sultanate 

of Oman, the Portuguese Republic shall allow as a deduction from the tax on 

the income of that resident an amount equal to the income tax paid in the 

Sultanate of Oman. Such deduction shall not, however, exceed that part of 

the income tax as computed before the deduction is given, which is attribut-

able to the income which may be taxed in the Sultanate of Oman.
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2 - In the Sultanate of Oman, double taxation shall be eliminated as follows:

Where a resident of the Sultanate of Oman derives income which, in accord-

ance with the provisions of this Agreement, may be taxed in the Portuguese 

Republic, the Sultanate of Oman shall allow as a deduction from the tax on 

the income of that resident an amount equal to the income tax paid in the 

Portuguese Republic, whether directly or by deduction. Such deduction shall 

not, however, exceed that part of the income tax (as computed before the de-

duction is given) which is attributable to the income which may be taxed in 

the Portuguese Republic.

3 - Where in accordance with any provisions of this Agreement income derived 

by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such 

State may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining 

income of such resident, take into account the exempted income.

CHAPTER V

SPECIAL PROVISIONS

Article ( 24 )

NON-DISCRIMINATION

1 - Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contract-

ing State to any taxation or any requirement connected therewith, which is 

other or more burdensome than the taxation and connected requirements to 

which nationals of that other State in the same circumstances, in particular 

with respect to residence, are or may be subjected. This provision shall, not-

withstanding the provisions of Article (1), also apply to persons who are not 

residents of one or both of the Contracting States. 

2 - The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-

tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably 

levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other 

State carrying on the same activities. This provision shall not be construed 

as obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting 

State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes 

on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own 

residents.
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3 - Except where the provisions of paragraph (1) of Article (9), paragraph (7) 

of Article (11), or paragraph (6) of Article (12), apply, interest, royalties and 

other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident 

of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the tax-

DEOH�SUR¿WV�RI�VXFK�HQWHUSULVH��EH�GHGXFWLEOH�XQGHU�WKH�VDPH�FRQGLWLRQV�DV�LI�
WKH\�KDG�EHHQ�SDLG�WR�D�UHVLGHQW�RI�WKH�¿UVW�PHQWLRQHG�6WDWH��

4 - Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly 

owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the 

RWKHU�&RQWUDFWLQJ�6WDWH��VKDOO�QRW�EH�VXEMHFWHG�LQ�WKH�¿UVW�PHQWLRQHG�6WDWH�WR�
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more 

burdensome than the taxation and connected requirements to which other 

VLPLODU�HQWHUSULVHV�RI�WKH�¿UVW�PHQWLRQHG�6WDWH�DUH�RU�PD\�EH�VXEMHFWHG��
5 - The provisions of this Article shall apply to taxes covered by this Agreement.

Article ( 25 )

MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1 - Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting 

States result or will result for him in taxation not in accordance with the pro-

visions of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by 

the domestic law of those States, present his case to the competent authority 

of the Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under 

paragraph (1) of Article (24), to that of the Contracting State of which he is 

D�QDWLRQDO��7KH�FDVH�PXVW�EH�SUHVHQWHG�ZLWKLQ�WKUHH�\HDUV�IURP�WKH�¿UVW�QRWL-
¿FDWLRQ�RI�WKH�DFWLRQ�UHVXOWLQJ�LQ�WD[DWLRQ�QRW�LQ�DFFRUGDQFH�ZLWK�WKH�SURYL-
sions of the Agreement.

2 - The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be 

MXVWL¿HG�DQG�LI�LW�LV�QRW�LWVHOI�DEOH�WR�DUULYH�DW�D�VDWLVIDFWRU\�VROXWLRQ��WR�UH-
solve the case by mutual agreement with the competent authority of the other 

Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in ac-

cordance with the Agreement. Any agreement reached shall be implemented 

notwithstanding any time limits in the domestic law of the Contracting States.

3 - The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to re-

VROYH�E\�PXWXDO�DJUHHPHQW�DQ\�GLI¿FXOWLHV�RU�GRXEWV�DULVLQJ�DV�WR�WKH�LQWHU-
pretation or application of the Agreement. 
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4 - The competent authorities of the Contracting States may communicate with 

each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of 

the preceding paragraphs.

Article ( 26 )

EXCHANGE OF INFORMATION

1 - The competent authorities of the Contracting States shall exchange such in-

formation as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this 

Agreement or to the administration or enforcement of the domestic laws con-

cerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the Con-

tracting States, or of their political or administrative subdivisions or local au-

thorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Agreement. 

The exchange of information is not restricted by Articles (1) and (2) 

2 - Any information received under paragraph (1) by a Contracting State shall 

be treated as secret in the same manner as information obtained under the do-

mestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities 

(including courts and administrative bodies) concerned with the assessment 

or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, the determi-

nation of appeals in relation to the taxes referred to in paragraph (1), or the 

oversight of the above. Such persons or authorities shall use the information 

only for such purposes. They may disclose the information in public court 

proceedings or in judicial decisions.

3 - In no case shall the provisions of paragraphs (1) and (2) be construed so as to 

impose on a Contracting State the obligation: 

a - to carry out administrative measures at variance with the laws and ad-

ministrative practice of that or of the other Contracting State; 

b - to supply information which is not obtainable under the laws or in the 

normal course of the administration of that or of the other Contracting 

State; 

c - to supply information which would disclose any trade, business, indus-

trial, commercial or professional secret or trade process, or information 

the disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public). 

-53-



ا÷ريدة الر�سمية العدد )1105(

4 - If information is requested by a Contracting State in accordance with this 

Article, the other Contracting State shall use its information gathering meas-

ures to obtain the requested information, even though that other State may 

not need such information for its own tax purposes. The obligation contained 

in the preceding sentence is subject to the limitations of paragraph (3) but in 

no case shall such limitations be construed to permit a Contracting State to 

decline to supply information solely because it has no domestic interest in 

such information.

5 - In no case shall the provisions of paragraph (3) be construed to permit a Con-

tracting State to decline to supply information solely because the information 

LV�KHOG�E\�D�EDQN��RWKHU�¿QDQFLDO�LQVWLWXWLRQ��QRPLQHH�RU�SHUVRQ�DFWLQJ�LQ�DQ�
DJHQF\�RU�D�¿GXFLDU\�FDSDFLW\�RU�EHFDXVH�LW�UHODWHV�WR�RZQHUVKLS�LQWHUHVWV�LQ�
a person.

Article ( 27 )

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND

CONSULAR POSTS

1RWKLQJ�LQ�WKLV�$JUHHPHQW�VKDOO�DIIHFW�WKH�¿VFDO�SULYLOHJHV�RI�PHPEHUV�RI�GLSOR-

matic missions or consular posts under the general rules of international law or 

under the provisions of special agreements. 

Article ( 28 )

PROTOCOL

The attached Protocol is an integral part of this Agreement.

CHAPTER VI

FINAL PROVISIONS

Article ( 29 )

ENTRY INTO FORCE

Each of the Contracting States shall notify the other Contracting State through 

diplomatic channels of the completion of the procedures required by its law for 

the bringing into force of this Agreement. This Agreement shall enter into force 

RQ�WKH�GDWH�RI�WKH�ODWHU�RI�WKHVH�QRWL¿FDWLRQV�DQG�VKDOO�WKHUHXSRQ�KDYH�HIIHFW�DV�
follows:
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a - in the Portuguese Republic:

i - in respect of taxes withheld at source, the fact giving rise to them 

appearing on or after the first day of January of the calendar year next 

following that in which this Agreement enters into force;

ii - in respect of other taxes, as to income arising in any fiscal year be-

ginning on or after the first day of January of the calendar year next 

following that in which this Agreement enters into force; 

b - in the Sultanate of Oman:

i - in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited on 

or after the first day of January next following the date on which this 

Agreement enters into force; and

ii - in respect of other taxes, for any tax year commencing on or after the 

first day of January next following the date on which this Agreement 

enters into force.

Article ( 30 )

TERMINATION

1 - This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contract-

ing States. Either Contracting State may terminate the Agreement, through 

diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months be-

IRUH�WKH�HQG�RI�DQ\�FDOHQGDU�\HDU�DIWHU�WKH�SHULRG�RI�¿YH�\HDUV�IURP�WKH�GDWH�
on which the Agreement enters into force. In such event, the Agreement shall 

cease to have effect as follows:

a - in the Portuguese Republic:

i - in respect of taxes withheld at source, the fact giving rise to them 

appearing on or after the first day of January of the calendar year next 

following that in which the notice of termination is given; and 

ii - in respect of other taxes, as to income arising in the fiscal year be-

ginning on or after the first day of January of the calendar year next 

following that in which the notice of termination is given;
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b - in the Sultanate of Oman:

i - in respect of taxes withheld at source, for amounts paid or credited 

on or after the first day of January in the calendar year immediately  

following that in which the notice of termination is given; and 

ii - in respect of other taxes, for any tax year commencing on or after the 

first day of January in the calendar year immediately following that 

in which the notice of termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have 

signed this Agreement.

DONE at Lisbon this 28 day of April, 2015, corresponding to the 9 day of Rajab 

1436 AH in two originals, in the Arabic, Portuguese and English languages, all 

texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation of the 

texts of this Agreement, the English text shall prevail.

FOR THE 

SULTANATE OF OMAN 

HUMAID ALI SULTAN AL-MAANI

AMBASSADOR OF SULTANATE OF 

OMAN ACCREDITED TO THE

 REPUBLIC OF PORTUGAL

FOR THE 

PORTUGUESE REPUBLIC 

PAULO NUNCIO 

SECRETARY OF STATE 

OF TAX AFFAIRS
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN 

THE SULTANATE OF OMAN AND THE PORTUGUESE REPUBLIC 

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION 

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION 

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME 

On signing the Agreement between the Sultanate of Oman and the Portuguese 

Republic for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal 

Evasion with respect to Taxes on Income (hereinafter referred to as “the Agree-

ment”), the signatories have agreed that the following provisions shall form an 

integral part of the Agreement:

�����(QWLWOHPHQW�WR�WKH�%HQH¿WV�IRUHVHHQ�LQ�WKH�$JUHHPHQW

a - it is understood that the provisions of the Agreement shall not be 

interpreted so as to prevent the application by a Contracting State 

of the anti-avoidance provisions provided for in its domestic law;

E���LW� LV� XQGHUVWRRG� WKDW� WKH� EHQH¿WV� IRUHVHHQ� LQ� WKH�$JUHHPHQW� VKDOO�

not be granted to a resident of a Contracting State which is not the 

EHQH¿FLDO�RZQHU�RI�WKH�LQFRPH�GHULYHG�IURP�WKH�RWKHU�&RQWUDFWLQJ�

State;

c - it is understood that the provisions of the Agreement shall not apply 

if it was the main purpose or one of the main purposes of any person 

concerned with the creation or assignment of the property or right 

in respect of which the income is paid to take advantage of those 

provisions by means of such creation or assignment.

2 - With reference to the Agreement

It is understood that the term “statutory body” shall only apply to the 

Sultanate of Oman and means a body constituted in the Sultanate of 

Oman by a Royal Decree.
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3 - Ad Article (7), paragraphs (1) and (2)

In respect of paragraphs (1) and (2) of Article (7) of the Agreement, 

where an enterprise of a Contracting State sells goods or merchandise or 

carries on business in the other Contracting State through a permanent 

HVWDEOLVKPHQW� VLWXDWHG� WKHUHLQ�� WKH�SUR¿WV� RI� WKDW� SHUPDQHQW� HVWDEOLVK-

ment shall not be determined on the basis of the total amount received by 

the enterprise, but shall be determined only on the basis of that portion 

of the income of the enterprise that is attributable to the actual activity of 

the permanent establishment in respect of such sales or business.

 Particularly, in the case of contracts for the survey, supply, installa-

WLRQ�RU�FRQVWUXFWLRQ�RI�LQGXVWULDO��FRPPHUFLDO�RU�VFLHQWL¿F�HTXLSPHQW�RU�
premises, or of public works, when the enterprise has a permanent estab-

OLVKPHQW��WKH�SUR¿WV�DWWULEXWDEOH�WR�VXFK�SHUPDQHQW�HVWDEOLVKPHQW�VKDOO�
not be determined on the basis of the total amount of the contract, but 

shall be determined only on the basis of that part of the contract that is 

effectively carried out by the permanent establishment in the Contract-

LQJ�6WDWH�LQ�ZKLFK�WKH�SHUPDQHQW�HVWDEOLVKPHQW�LV�VLWXDWHG��7KH�SUR¿WV�
UHODWHG�WR�WKDW�SDUW�RI�WKH�FRQWUDFW�ZKLFK�LV�FDUULHG�RXW�E\�WKH�KHDG�RI¿FH�
of the enterprise shall be taxable only in the Contracting State of which 

the enterprise is a resident.

4 - Ad Article (7), paragraph (3) 

It is understood that the provisions of paragraph (3) of Article (7) of the 

Agreement do not prevent the Contracting State in which the permanent 

establishment is situated from applying the provisions of its domestic 

law, including regulations, relating to deductions when determining the 

taxable income of the permanent establishment for its domestic tax pur-

poses.

5 - Ad Articles (7) and (14)

It is understood that the provisions of Article (7) or Article (14), as the 

case may be, shall apply to any payments received as a consideration for 

WHFKQLFDO�VHUYLFHV��LQFOXGLQJ�VWXGLHV�RU�VXUYH\V�RI�D�VFLHQWL¿F��JHRORJL-
cal or technical nature, or for management, consultancy or supervisory 

services.
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6 - Ad Article (8), paragraph (2)

It is understood that the provisions of paragraph (2) of Article (8) of the 

$JUHHPHQW�VKDOO�DOVR�DSSO\�WR�SUR¿WV�IURP�WKH�SDUWLFLSDWLRQ�LQ�D�FRQVRU-

tium or a similar form of association.

7 - Ad Article (10), paragraph (3)

It is understood that, in the case of the Portuguese Republic, the term 

³GLYLGHQGV´� DOVR� LQFOXGHV� SUR¿WV� DWWULEXWHG� XQGHU� DQ� DUUDQJHPHQW� IRU�

SDUWLFLSDWLRQ� LQ�SUR¿WV� �³DVVRFLDomR�HP�SDUWLFLSDomR´���ZKLFK�DUH�VXE-

jected to the same tax treatment as dividends from shares under the Por-

WXJXHVH�WD[�ODZ�

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have 

signed this Protocol.

DONE at Lisbon this 28 day of April, 2015, corresponding to the 9 day of Rajab 

�����$+�LQ�WZR�RULJLQDOV��LQ�WKH�$UDELF��3RUWXJXHVH�DQG�(QJOLVK�ODQJXDJHV��DOO�

texts being equally authentic. In case of any divergence of interpretation of the 

WH[WV�RI�WKLV�3URWRFRO��WKH�(QJOLVK�WH[W�VKDOO�SUHYDLO�

FOR THE 

SULTANATE OF OMAN 

HUMAID ALI SULTAN AL-MAANI

AMbASSADOR OF SULTANATE OF 

OMAN AccREDITED TO THE

 REpUbLIc OF pORTUgAL

FOR THE 

pORTUgUESE REpUbLIc 

pAULO NUNcIO 

SEcRETARy OF STATE 

OF TAx AFFAIRS
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